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December 13 - John 16:1-15 
Warning of Persecutions 

The Spirit Will Convict the World

1  “I have said these 
things to you so that 
you wouldn’t be 
caused to stumble.  
 
2   They will put you 
o u t o f t h e 
synagogues. Yes, 
the time comes that 
whoever kills you 
will think that he 
offers service to 
God.  
3   They will do 
t h e s e t h i n g s 
because they have 
n o t k n o w n t h e 
Father, nor me.  
 
4   But I have told 
you these things, so 
that when the time 
comes, you may 
remember that I told 
you about them. I 
didn’t tell you these 
th ings f rom the 
beginning, because 
I was with you. 

1 Ταῦτα λελάληκα 
ὑ µ ῖ ν ἵ ν α µ ὴ 
σκανδαλισθῆτε.  
 
 
2 ἀποσυναγώγους 
ποιήσουσιν ὑµᾶς· 
ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα 
ἵ ν α π ᾶ ς ὁ 
ἀποκτείνας [ὑµᾶς] 
δό ξῃ λα τρ ε ί α ν 
προσφέρειν τῷ 
θεῷ.  
3 κ α ὶ τ α ῦ τ α 
ποιήσουσιν ὅτ ι 
οὐκ ἔγνωσαν τὸν 
πατέρα οὐδὲ ἐµέ.  
 
 
4 ἀ λ λ ὰ τ α ῦ τ α 
λελάληκα ὑµῖν ἵνα 
ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα 
α ὐ τ ῶ ν 
µ ν η µ ο ν ε ύ η τ ε 
αὐτῶν ὅτ ι ἐγὼ 
εἶπον ὑµῖν. Ταῦτα 
δὲ ὑµῖν ἐξ ἄρχης 
οὐκ εἶπον ὅτι µεθ’ 
ὑµῶν ἤµην.  

5   But now I am going to him who sent 
me, and none of you asks me, ‘Where 
are you going?’  
6   But because I have told you these 
things, sorrow has filled your heart.  
7  Nevertheless I tell you the truth: It is to 
your advantage that I go away, for if I 
don’t go away, the Counselor won’t come 
to you. But if I go, I will send him to you. 

5 Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντα µε καὶ 
οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ἐρωτᾷ µε· ποῦ ὑπάγεις;  
6 ἀλλ’ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἡ λύπη 
πεπλήρωκεν ὑµῶν τὴν καρδίαν.  
7 ἀλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑµῖν, συµφέρει 
ὑµῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ µὴ ἀπέλθω, ὁ 
παράκλητος οὐ µὴ ἔλθῃ πρὸς ὑµᾶς· ἐὰν δὲ 
πορευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑµᾶς. 

8   When he has come, he will convict the 
world about sin, about righteousness, and 
about judgment;  
9  about sin, because they don’t believe in me;  
10   about righteousness, because I am going 
to my Father, and you won’t see me any 
more;  
11  about judgment, because the prince of this 
world has been judged. 

8 καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν 
κόσµον περὶ ἁµαρτίας καὶ περὶ 
δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως·  
9 περ ὶ ἁµαρτ ίας µέν , ὅτ ι οὐ 
πιστεύουσιν εἰς ἐµέ.  
10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν 
πατέρα ὑπάγω καὶ οὐκέτι θεωρεῖτε µε·  
11 περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσµου τοὐτου κέκριται.

12   “I still have many things to tell you, 
but you can’t bear them now.  
13   However when he, the Spirit of truth, 
has come, he will guide you into all truth, 
for he will not speak from himself; but 
whatever he hears, he will speak. He will 
declare to you things that are coming. 

14   He will glorify 
me, for he will take 
from what is mine, 
and will declare it to 
you.  
15  All things that the 
Father has are mine; 
therefore I said that 
he takes of mine and 
will declare it to you.

12 Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑµῖν λέγειν ἀλλ’ 
οὐ δύνασθε βαστάζειν ἅρτι·  
13 ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος τὸ πνεῦµα 
τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑµᾶς εἰς τὴν 
ἀλήθειαν πᾶσαν· οὐ γὰρ λαλήσει 
ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούει λαλήσει 
καὶ τὰ ἐρχόµενα ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 

14 ἐκεῖνος ἐµὲ 
δοξάσει ὅτι ἐκ τοῦ 
ἐµοῦ λήµψεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑµῖν.  
15 πάντα ὅσα ἔχει 
ὁ π α τ ὴ ρ ἐ µ ά 
ἐστιν· διὰ τοῦτο 
εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ 
ἐµοῦ λαµβάνει καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑµῖν.


